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20

SD LENI

Ministerstva zahrani nich v ci

Ministerstvo zahrani nich v ci sd luje, ~e dne 1.¥jna 2009 byla v Baku podepsana Dohoda mezi Minister-
stvem obrany eské republiky a Ministerstvem obrany Azerbajetanské republiky o spolupraci v oblasti obrany.

Dohoda vstoupila v platnost na zaklad svého lanku 12 odst. 1 dne 11. Gnora 2010.

eské znni Dohody a anglické zn ni, je~ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sou asn.
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DOHODA
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CESKE REPUBLIKY

MINISTERSTVEM OBRANY
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DOHODA
MEZI-
MINISTERSTVEM OBRANY CESKE REPUBLIKY
A MINISTERSTVEM OBRANY AZERBAJDZANSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI OBRANY

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Azerbajdzanské
republiky, déle jen ,,smluvni strany*,

berouce v uvahu potfebu pfispivat k posilovani miru, divéry a stability
a k rozvoji vztahll mezi evropskymi staty a staty na celém svété, a v duchu Charty
Spojenych narodl, Helsinského zavére¢ného aktu Konference o bezpecénosti
a spolupraci v Evropé a Pafizské Charty pro novou Evropu,

povazujice spolupréaci v oblasti obrany za Zivotné dilezity prvek bezpecnosti
a stabilizace a majici zvlastni vyznam pro spolupraci pii pretvareni a zlepSovani
systému bezpecnosti ve svéte,

zamysSlejice posilit své pratelské vztahy a prejice si dopliovat a posilovat
spolupraci v oblastech spolecného zajmu,

pasobice v ramci svych pravomoci,

se dohodly na nasledujicim:
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CLANEK 1
Cil a predmét Dohody

1. Tato Dohoda vyty¢i obecna ustanoveni tykajici se obranné spoluprace mezi
smluvnimi stranami, zaloZzené na zasadach rovnosti, partnerstvi a vzajemné

vyhodnosti.

2. Spoluprace mezi smluvnimi stranami v ramci této Dohody bude provadéna
v souladu s jejich vnitrostatnim pravem, obecné uzndvanymi principy a normami
mezinarodniho prava a mezinarodnimi zdvazky Ceské republiky a Azerbajdzanské
republiky.

3. Obranna spoluprace bude rozvijena v oblastech a podobach urCenych v této
Dohodg.

CLANEK 2
Definice
Pro Gcely této Dohody:
I.,,Spoluprace® znamena spoluprdci v oblasti obrany.

2. ,Vojensky personal” znamena prislusniky ozbrojenych sil statt smluvnich
stran.

3.,,Civilni personal“ znamena civilni zameéstnance statd smluvnich stran.

4., Vysilajici strana“ znamenda smluvni stranu vysilajici sviij personal na Gzemi
statu druhé smluvni strany v souladu s ustanovenimi této Dohody.

5. ,Pijimajici strana® znamena smluvni stranu pfijimajici personal vysilajici
strany v souladu s ustanovenimi této Dohody.
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CLANEK 3

Oblasti spoluprace

1. Spoluprace mezi smluvnimi stranami muze zahrnovat nasledujici oblasti:

L)

2)

3)

4)

3)

6)

7)

8)

vyména zkuSenosti v oblasti obranného planovani ve statech smluvnich
stran,

vymeéna zkuSenosti ziskanych pii Cinnostech v programu -,,Partnerstvi
pro mir, pfi mirovych a humanitarnich misich a jinych operacich
mezinarodnich organizaci na podporu miru nebo pfi boji proti terorismu;

organizace ozbrojenych sil, struktura a logistické zabezpeceni
vojenskych jednotek, personélni politika a fizeni,

vojenské vzdelavani a vycvik vojenského personalu;

technické aspekty modernizace vyzbroje a vojenského vybaveni, kterym
jsou ozbrojené sily stat smluvnich stran vybaveny, vymeéna zkuSenosti
v této oblasti;

pouzivani informacnich systému, informacénich a komunikaénich
technologii ozbrojenymi silami statt smluvnich stran;

spoluprace v oblasti civilné-vojenské spoluprace a krizového planovani;

spoluprace v ramci Akéniho planu individualniho partnerstvi a procesu
planovani a hodnoceni mezi AzerbéjdZanskou republikou a NATO.

2. Konkrétni zalezitosti vztahujici se ke spolupraci ve vySe zminénych a dalSich
dohodnutych oblastech budou upraveny zvld$tnimi ujednanimi mezi smluvnimi

stranami.
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CLANEK 4
Formy spoluprace

1. Spoluprace mezi smluvnimi stranami bude provadéna zejména
v nasledujicich formach:

1) setkdani ministri obrany a jinych funkcionafd ministerstev obrany
a ozbrojenych sil statlh smluvnich stran;

2) vyména zkusenosti na expertni urovni;
- 3) vojensko-politické konzultace, konference a seminare;

4) setkédvani delegaci generalnich 3tdbl za Uclelem vymeény informaci
o rozvoji ozbrojenych sil statd smluvnich stran a vymezeni podminek
spolupréce;

5) ucast na vojenskych vzdélavacich a vycvikovych programech;
6) ucast v misich na udrzeni miru a v humanitarnich operacich;
7) vymeéna informaci, dokumentace a vycvikového materialu.

2. Ministfi obrany povedou podle potfeby rozhovory o otazkach spoleéného
zajmu.

3. Ministfi obrany statd smluvnich stran mohou také povéfit jiné organy jim
podfizené, aby udrZovaly kontakt a aby se podilely na provadéni ustanoveni této
Dohody.



Strana 376 Sbirka mezinarodnich smluv . 20 / 2010 astka 9

CLANEK 5
Rocni plany spoluprace

1. Zéakladem spoluprdce pro dany rok je oboustranné schvaleny rocni plan
spolupréce.

2. Piispévky a ndvrhy na ro¢ni plan spoluprace budou vytvoreny do 1. zafi roku
predchazejiciho roku, na ktery je plan pfipravovan.

3. Ro¢ni plan spoluprdce bude schvélen a podepsan opravnénymi zdstupci
smluvnich stran do 1. listopadu roku predchazejictho roku, na ktery je plan
pripravovan.

4. Ro¢ni plan spoluprace stanovi jednotlivé aktivity, jejich druh, termin, misto
a pocet udastniki, jako i odpoveédné organy smluvnich stran.

5. Schvalené roéni plany spoluprace mohou byt ménény na zékladé souhlasu
smluvnich stran.

CLANEK 6
Status vojenského a civilniho personalu
Status vojenského a civilniho personalu statu jedné smluvni strany béhem jeho
pobytu na tzemi stitu druhé smluvni strany pro ucely ucasti na aktivitdch v ramci

této Dohody bude vymezen ustanovenimi mezinarodnich smluv, kterymi jsou
smluvni strany vazany, nebo dvoustrannych smluv sjednanych smluvnimi stranami.

CLANEK 7
Ochrana informaci
Smluvni strany zajisti bezpe¢nost informaci ziskanych v rdmci spoluprace podle
této Dohody, budou je chréanit v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy

a zarucuji, Ze tyto informace nezvefejni ani neptredaji tfetl strané bez predchoziho
pisemného souhlasu smluvni strany, kterd informace poskytla.
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CLANEK 8
Financovani spoluprace

1. Financovéani aktivit spoluprace bude provadéno v souladu s nésledujicimi
zasadami:

1) Vysilajici strana poskytne a uhradi ndklady:
a) na prepravu na Uzemi a z Uzemi statu pfijimajici strany;

b) na dokumenty poZadované urady statu pfijimajici strany pro vstup
a opusténi jeho tzemi.

2) Prijimajici strana poskytne a uhradi naklady:
a) stravovani a ubytovani;
b) pfepravy v ramci programu pobytu.

2. V naléhavych pfipadech poskytne pfijimajici strana vojenskému a civilnimu
personalu vysilajici strany lékaiské a zubaiské oSetfeni. Naklady tohoto oSetreni
budou hrazeny v souladu s vnitrostatnim pravem statu pfijimajici strany.

3. Smluvni strany se mohou dohodnout na jinych zésadach financovani, nez
jsou uvedeny v odstavci 1, formou zvlaStnich ujednani.

4. Finanéni zéasady vztahujici se ke studiu ve vojenskych vzdélavacich
institucich nebo na vojenskych akademiich, jakoZ i vztahujici se k vedeni vojenskych
cvi¢eni, vycviku nebo mirovych operaci, budou vymezeny ve zvlastnich ujednanich.
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CLANEK 9
Dohled nad provadénim Dohody
Organy spoluprace a dohledu nad provadénim této Dohody jsou:

- za ceskou smluvni stranu: Sekce obranné politiky a strategie
Ministerstva obrany;

- za azerbajdZanskou smluvni stranu: Odbor mezindrodni vojenské
spoluprace Ministerstva obrany.

CLANEK 10
Spory

Spory mezi smluvnimi stranami ohledné vykladu nebo provadéni této Dohody
budou feseny vyhradné jedndnim a konzultacemi smluvnich stran.

CLANEK 11
Zavéreéna ustanoveni

Dopliky a zmeény této Dohody budou piijimany po vzajemném schvaleni
smluvnich stran obsazeném ve zvlastnich protokolech, které budou nedilnou souéasti
této Dohody. Tyto protokoly budou vstupovat v platnost v souladu s postupem
uvedenym v odstavci 1 ¢lanku 12 této Dohody.
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CLANEK 12
Vstup v platnost

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost tficatého dne po dni doruceni posledniho
pisemného oznameni, zaslaného smluvnimi stranami diplomatickou cestou, ohledné
splnéni vnitrostatnich postuptl poZadovanych pro jeji vstup v platnost. Tato Dohoda
je uzavirana na dobu neurcitou.

2. Smluvni strany mohou tuto Dohodu pisemné vypovédét diplomatickou
cestou. Tato Dohoda pozbude platnosti 6 mésicti od doruceni vypoveédi.

Déno v Baku dne 1. fijna 2009 ve dvou puvodnich
vyhotovenich, ka?dé vjazyce Ceském, 4zerbdjdzanském a anglickém, pii¢emz
viechna znéni jsou stejné autentickd. V piipadé nesrovnalosti pfi vykladu této
Dohody je rozhodujici anglické znéni.

Za Ministerstvo obrany ;Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Azerbajdzanské republiky
MUDr. Martin Bartdk v.r. Safar Abijev v.r.
mistopfedseda vlady ministr obrany

a ministr obrany
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AGREEMENT

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE OF
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

ON

CO-OPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE
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AGREEMENT
BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC AND
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of
the Republic of Azerbaijan hereinafter referred to as “the Parties”,

Taking into account the need to contribute to the strengthening of peace,
confidence and stability and the development of the relations between the states in
Europe and the world as a whole, and in the spirit of the United Nations Charter, the
Helsinki Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe and the
Paris Charter for New Europe,

Considering co-operation in field of defence to be a vital element of security
and stabilisation and of particular significance for the co-operation in reshaping and
improving of the security system in the World,

Willing to intensify their friendly relations and desiring to complement and
reinforce co-operation on subjects of common interest,

Functioning within their authorizations,

have agreed on the following:
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ARTICLE 1
Aim and Subject of the Agreement

1. This Agreement will outline general provisions concerning defence co-operation
between the Parties, based on the principles of equality, partnership and mutual benefit.

2. The co-operation between the Parties within the framework of this
Agreement will be carried out in accordance with their national laws, generally
recognised principles and norms of international law, and international commitments
of the Czech Republic and the Republic of Azerbaijan.

3. Defence co-operation shall be developed in the areas and in the forms
identified in this Agreement.

ARTICLE 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:
1. “Co-operation” means co-operation in the field of defence.

2. “Military personnel” means members of the Armed Forces of the States of the
Parties.

3. “Civilian personnel” means the civilian employees of the States of the
Parties.

4. “Sending Party” means a Party sending its personnel to the territory of the
State of other Party, in accordance with the provisions of this Agreement.

5. “Receiving Party” means a Party receiving the personnel of the Sending Party
in accordance with the provisions of this Agreement.
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ARTICLE 3
Areas of Co-operation
1. Co-operation between the Parties may include the following areas:

1) exchange of experience in the field of defence planning in the States of
the Parties;

2) exchange of experience acquired in activities of the “‘Partnership for
Peace Program, peace and humanitarian relief missions and other
operations of international organisations regarding peace support and
fighting terrorism;

3) organisation of the armed forces, military units structure and logistic
support, personnel policy and management;

4) military education and training of the military personnel;

5) technical aspects of modernisation of the armament and military
equipment which the Armed Forces of the States of the Parties are
equipped with and exchange of experience in this field;

6) application of information systems, information and communication
technologies to the Armed Forces of the States of the Parties;

7) co-operation in the field of Civil-Military co-operation and Civil
Emergency Planning;

8) co-operation within Individual Partnership Action Plan and Planning
and Review Process between the Republic of Azerbaijan and NATO.

2. Specific issues related to co-operation in the areas mentioned above and in
other mutually agreed areas shall be regulated by separate arrangements concluded
between the Parties.
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ARTICLE 4
Forms of Co-operation

1. Co-operation between the Parties shall be carried out, in particular, in the
following forms:

1) meetings of Ministers of Defence and other officials of the Ministries of
Defence and the Armed Forces of the States of the Parties;

2) exchange of experience on expert level;
3) military-political consultations, conferences and seminars;

4) meetings between the delegations of General Staffs, with the purpose of
information exchange on the development of the Armed Forces of the
States of the Parties and defining co-operation requirements;

5) participation in the military education and training programs;

6) participation in peacekeeping missions and humanitarian relief
operations;

7) exchange of information and documentation and training materials.

2. The Ministers of Defence shall hold consultations on issues of mutual interest
depending on the need.

3. The Ministers of Defence may also authorise other bodies subordinated to
them to maintain contacts and to participate in implementation of the provisions of
this Agreement.
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ARTICLE 5
Annual Co-operation Plans

1. The basis for co-operation for a given year is a mutually accepted annual co-
operation plan.

2. Submissions and proposals to the annual co-operation plan will be made by
the first of September of the year preceding the year for which the plan is prepared.

3. The annual co-operation plan will be agreed and signed by the authorised
representatives of the Parties by the first of November of the year preceding the year
for which the plan is prepared.

4. The annual co-operation plan will specify particular undertakings, their
forms, dates and places and number of participants as well as the competent
authorities of the Parties.

5. The agreed annual co-operation plans may be amended by consent of the
Parties.

ARTICLE 6
Status of Military and Civilian Personnel

The status of military and civilian personnel of the State of one the Parties
during their presence on the territory of the State of the other Party for the purpose of
participation in activities within the framework of this Agreement, will be defined by
the provisions of international agreements in which the Parties participate or by
bilateral agreements reached between the Parties.

ARTICLE 7
Protection of Information

The Parties will provide the security of information obtained within co-
operation under this Agreement, protect them in accordance with their national
legislation and they assure not to release or transfer that information to a third party
without prior written consent of the originating Party.
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ARTICLE 8
Financing of the Co-operation

1. The financing of co-operation activities shall be carried out in accordance
with the following principles:

1) The Sending Party shall provide and cover the costs of:
a) travel to and from the territory of the State of the Receiving Party;

b) documents required by the authorities of the State of the Receiving
Party to enter and leave its territory.

2) The Receiving Party shall provide and cover the costs of:
a) board and accommodation;
b) transportation services within the programme of the visit.

2. Receiving Party, in case of emergency, will provide the military and civilian
personnel of the Sending Party with medical and dental care. The costs of this care
will be reimbursed in accordance with national laws of the State of the Receiving
Party.

3. The Parties may agree on other financial principles than those mentioned in
paragraph 1. through separate arrangements.

4. Financial principles related to studies at military education institutions or
military academies as well as those related to conduct of military exercises, training
or peace operations shall be defined in separate arrangements.
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ARTICLE 9
Supervision over Implementation of the Agreement

The agencies for co-ordination and supervision over implementation of the
Agreement are:

- on behalf of the Czech Party: Defence Policy and Strategy Division of
the Ministry of Defence;

- on behalf of the Azerbaijani Party: International Military Cooperation
Department of the Ministry of Defence.

ARTICLE 10
Disputes

Disputes between the Parties regarding the interpretation or application of this
Agreement shall be resolved exclusively by the Parties by negotiations and
consultations.

ARTICLE 11
Final Provisions

Supplements and amendments to this Agreement shall be made upon mutual
consent of the Parties arranged by separate protocols, which will be an integral part
of this Agreement. These protocols will enter into force in accordance with the
procedures specified in paragraph 1 of Article 12 of this Agreement.
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ARTICLE 12
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on thirtieth day after the date of
receiving the last written notification sent by the Parties via diplomatic channels,
about the fulfilment of the internal state procedures required for its entry into force
and is concluded for an indefinite period.

2. The Parties may terminate this Agreement by delivering a written notice via
diplomatic channels. This Agreement shall lose its force six (6) months after
receiving of such a notice.

Done in Baku on 1 October 2009 in two original copies, each in the
Czech, Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any discrepancy in the interpretation of this Agreement, the English text shall
prevail.

For For
the Ministry of Defence the Ministry of Defencei
of the Czech Republic of the Republic of Azerbaijan
Martin Bartak Safar Abijev
Deputy Prime Minister Minister of Defence

and Minister of Defence
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21

SD LENI

Ministerstva zahrani nich v ci

Ministerstvo zahrani nich v ci sd luje, ~e dne 13.Mjna 2009 byla ve Vidni podepsdna Dohoda o spolupraci
v oblasti ochrany lesa protia¥eni lyko~routa smrkového p¥es hranice st& na Gzemi” umavy mezi Ministerstvem
~ivotniho prost¥edi eské republiky a Spolkovym ministerstvem zend Istvi, lesniho hospod&stvi, ~ivotniho
prost¥edi a vodniho hospod&tvi Rakouské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zaklad svého lanku X dnem podpisu.

Anglické zn ni Dohody a jeji p¥eklad do eského jazyka se vyhlaiji sou asn.
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AGREEMENT

ON

COOPERATION IN THE AREA OF FOREST PROTECTION AGAINST
TRANSBOUNDARY EXPANSION OF SPRUCE BARK BEETLE IN SUMAVA

BETWEEN

THE MINISTRY OF THE ENVIRONMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND THE

FEDERAL MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY, ENVIRONMENT AND WATER

MANAGEMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The Ministry of the Environment of the Czech Republic and the Federal Ministry of
Agriculture, Forestry, Environment and Water Management of the Republic of Austria,

hereinafter the “Sides”, stipulate

to acknowledge the rights and obligations of each Side to protect the environment,
nature and forest protection according to the national and EC legislation as well as
respecting other international commitments;

to realize the responsibility for the maintenance of and support for the biodjversity of
forest habitats for present and future generations;

to bear in mind the economic and social needs of sustainable forest management
outside protected areas;

to respect the right to protect property;
to realize the responsibility for ensuring the safety to the public;

to consider the fact that the consequences of events may have long-term effects as well
as transboundary impacts;

to ensure an intensive monitoring and effective measures in time in delimited sectors
(see Annex 1) along the common border in the area of Trojmezi and Smréina;

to respect the results of all previous meetings and on-site inspections (in particular

meeting held on 30" April 2008 in Linz/Republic of Austria and the following joint field
inspection along the state border on 8™" September 2008 and 5™ November 2008 and the
conclusions from the Czech — Austrian meeting in Vimperk/Czech Republic on 23

March 2009);

and have agreed as follows:



astka 9 Sbirka mezinarodnich smluv . 21 /2010 Strana 391

Article |

This Agreement on Cooperatlon in the Area of Forest Protection against transboundary
expansion of spruce bark beetle in Sumava (hereinafter the “Agreement”) stipulates the
manner and scope of effective measures against further expansion of spruce bark beetle at
the common border of the Czech National Park Sumava (Narodni park éumava) and the
Austrian privately owned forests in the area between Trojmezi and Smréina.

The scope and manner of these measures of the Czech Side are specified according to
individual sectors A, B, C and D in the Catalogue of Measures (Annex 1 of the Agreement).
The graphic delimitation of the relevant: area is set forth in maps RS-20090409-02 to Rs-
20090409-06 (Annexes No. 2, 3, 4, 5 and 6) together with the management category.

The scope and manner of these measures (fellings in-time, processing and combating
measures) of the Austrian Side along the ‘total Austrian border to the Czech National Park
Sumava are implemented according ‘to the Austrian legislation and on the Czech Side
according to the Czech legislation.

All measures shall also consider. the objectives of the Czech National Park Sumava
(Nérodni park Sumava) as well as SAC and SPA Sumava (Natura 2000) at best as well as to
preserve the value of the natural.environment of Sumava. The relevant national and EC
legislation as well as other international commitments shall be respected by both Sides.

Article Il

Respecting the valuable stands. in the Sumava area, an arrangement stipulated until
12007 that-.effective’ measures against . the 'spreading of spruce bark beetle would be
implemented on the Czech territory>within-a 200 meters protection zone B, C and D along the
-.common bordet. In the case of the zones B and D, the Committee (specified in Article VI of
this Agreement) can decide on further measures if required. Along the common border within
the zone C a buffer area on'the: Austrian Side, which includes also 200 meters zone for
common measures, will be designatéd until 15 May 2010. All measures within the 200 meters
zone of both Sides will be based on decisions of the Committee.

The present Catalogue of Measures is based on conclusions from the bilateral meeting
in Vimperk/Czech Republic: on 23" March 2009. The objective of the support measures
consists in ensuring the monitoring of the condition of the territory and objective underlying
data for proposing further steps in the coming years, including potential exclusion of part of
the stands in the Austrian territory from economic. utilization on the basis of internationally
respected treaties.
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Article I

There are three management categories concerning spruce bark beetles in the National
Park Sumava as follows (see Annex 1):
a) non-intervention
- b)  non-destructive treatments — combined treatments of uprooted and snapped trees after
bark beetle infestation (debarking, etc.), bark peeling at standing mfected trees and
feromone traps
~¢) traditional preventive measures — cutting infected spruce trees in-time, trap trees, traps,
etc.

Article IV

Within fourteen (14) days. after entry into force of this Agreement, each Ministry shall
appoint - its respective representative responsible for cooperation in |mplementat|on and
mutual operative supervision of the agreed measures.

Article V

The respective representatives shall inform each other of the implemented measures at
least once a month. This information can be.submitted by electronic mail in English as well as
in Czech or German languages from 15" April to 15" November each year.

Article VI

A joint six-member committee (hereinafter the “Committee”) shall control the fulfiliment of -

the following tasks stipulated by this Agreement:

a) to approve the methodology ‘of monitoring the occurrence of spruce bark beetles,

b) to supervise the performance of monitoring,

c) to approve the implemented measures,

d) to resolve any disputes,

e) to document the tasks according to Article VI, a) to d) in English as well as in Czech or
German language. ‘

Each Ministry shall appoint three members and at least one deputy.

The members of the Committee must. include, from the Czech Repubhc the Director of
the National Park Administration, a representative of the Sumava Protected Landscape Area
and. a representative of the Ministry of the Environment and, from the Republic of Austria: a
representative of the Federal Ministry of Agriculture, Forestry, the Environment and Water
Management, a representative of the government of Upper Austria (Forest Service) and a
representative of the Austrian privately owned forests.

‘The Sides shall appoint the members of the }Committee within fourteen (14) days after
entry into force of this Agreement.

The Committee will make decisions based on consensus.
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Article VI

The Committee shall perform the first. inspection day in spring no later than on 15" May
of the current year and the second inspection day in the autumn no later than on 15™ October
of the current year. The 'spring inspection:day shall be called by the Czech Side and the
autumn inspection day by the Austrian Side.

The inspection day in spring will'be focused on presenting the analysis of monitoring
results and implemented measures of the last year as well as on determination of measures
to be implemented of the current year. The on-site investigation on the basis of a proposal of
the respective representatives shall take place back to back.

The inspection day in the autumn shall include a presentation of the monitoring results
and implemented measures as well as the evaluation report on the monitoring and the
implemented measures and an on-site investigation.

For each inspection day (spring or autumn) the Side in charge shall provide a report
containing the evaluation of implementation of this Agreement in English as well as in Czech
or German languages. '

Article VII

If a respective representative ascertains non-compliance with the Agreement, (s)he
shall. submit his/her requirements to the respective representative of the other Side. If an
agreement on remedy is not reached, the respective representative shall inform the members
of the Committee for his/her Side.

Each of the Sides shall be entitled to call an extraordinary meeting of the Committee.
The extraordinary meeting of the Committee shall be organized in the country which raises
the request. The Committee is required to meet and determine remedial measures at its
meeting within fourteen (14) days: of the date on which the invitations were sent by electronic
mail.

Article IX
Both : Sides ‘shall: perform: monitoring according to the agreed methodology‘ and
measures laid down at the inspection'ddy in-spring in the relevant area according to Article |
and its surroundings within their territory andthe results of monitoring shall be communicated
to the respective representatives according to Article V.
Article X

This Agreement is concluded for indefinite period.

Each Side shall be obliged to notify by electronic mail the other Side of any change in its
representation within seven (7) days of the change.

This Agreement may be modified only by written amendment approved by both Sides.



Strana 394 Sbirka mezinarodnich smluv . 21 /2010 astka 9






























































































